出席「中文名稱規範會議」報告書
目次

摘要
1
壹、出席會議
2
1、 前言
2
2、 會議
3
貳、參觀圖書館
8
一、北京圖書館
8
二、首都圖書館
10
參、心得及結語
12
肆、附錄
14
附錄一、個人及團體名稱權威樣例
14
附錄二、會議論文「中文名稱規範作業」
18
出席「中文名稱規範會議」報告書

摘要

國家圖書館應大陸北京圖書館之邀請，出席「第二次中文名稱規範會議」，其他參與單位還有香港的城市大學、中文大學及理工大學三個圖書館編目技術服務負責館員。本次會議於民國93年(2004)10月26日至27日在北京圖書館召開，計有來自兩岸三地的代表共11人出席，本館指派編目組李莉茜主任及阮靜玲助理編輯參加。會議開始主席對上屆會議決議事項作一簡單的報告，然後由出席代表分別報告大陸、香港、臺灣三地關於中文名稱規範(即中文名稱權威控制)的工作現況和進展；其次是問題討論及本年度工作計畫與執行。此次會議與會代表就中文名稱權威控制工作進行熱烈的討論，鑒於各方的規範工作存在一定的差異，本著「尊重現實，求同存異」的原則，加強溝通和交流，努力克服差異，縮小差距，盡可能擴展兼容性；並在國際標準的前提下，展開規範相關標準的研究及實質性工作，甚或通過試用等方式，對現有成果進行研討。兩岸三地處於競爭又合作的微妙關係，但經過這次會議，顯然在「採用同樣的標準，是一個合作編目計畫成功的先決條件」上，已形成共識。
此外，在參加會議之餘，職等並順道參訪了北京圖書館及首都圖書館，藉以汲取經驗，促進館務交流。

壹、出席會議
一、前言
所謂「名稱規範」，原文Name Authority Control，我國譯作「名稱權威控制」，目的是實行規範控制，以利檢索。由許多權威紀錄組成的資料檔即為權威檔，權威檔的內容有三：(1)書目紀錄檢索點的權威標目；(2)權威標目與相關的不同標目形式之間的參照關係；(3)選取標目，確定其參照關係的依據，及其他有關事項(如：建檔日期、建檔者等)(參見附錄一)。權威控制與書目紀錄有非常密切的關係，因為權威標目若有一致性，書目檢索就有效率。
當一個書目系統發展到一定的規模時，書目控制就顯得益形重要。書目控制的主要目的是為達成蒐尋與類聚的功能，而權威控制可以幫助我們實現這個目標。權威控制分成題名(題名、集叢名)、名稱(個人名稱、家族名稱、機關團體名稱、會議名稱)、地名等，本次會議則主要探討中文名稱的權威控制。

2000年6月在北京圖書館（以下簡稱北圖）舉行「第一次中文文獻資源共建共享合作會議」，「中文名稱規範數據庫」納入八個合作項目之一。2001年4月在國家圖書館（以下簡稱本館）舉行「第二次中文文獻資源共建共享合作會議」，國立臺灣大學圖書資訊學系所吳明德教授發表「中文權威參考資料庫建置相關問題探討」；香港嶺南大學洗麗環館長發表「合作創權威：中文名稱規範數據庫的發展」，在「中文名稱規範」議題上，有更深入的探討。2002年9月在澳門舉行「第三次中文文獻資源共建共享合作會議」，由於新加坡的加入，使得「中文名稱規範」成為兩岸五地華文資料庫合作計畫會議中的一個重要子題。
針對「中文文獻資源共建共享」下的這項子題，2003年10月在北圖舉辦「第一次中文名稱規範會議」，僅大陸、香港參加。發表論文的單位有：北京大學圖書館館長戴龍基、中國高等教育文獻保障系統管理中心聯機合作編目中心(CALIS Online Cooperative Cataloging Center)副主任謝琴芳、香港地區大學圖書館協作諮詢委員會暨香港中文名稱規範工作小組(JULAC -HKCAN)主席黃潘明珠、香港中文大學圖書館編目部主任劉麗芝、北圖圖書採選編目部副主任曹寧。該次會議主要是通過「中文名稱規範聯合協調委員會章程(修改案)」。
二、會議
「第二次中文名稱規範會議」於2004年10月26日至27日在北圖召開，我國應邀出席。會議主席是北圖陳力副館長，我國代表是本館推派的編目組李莉茜主任及阮靜玲助理編輯2位，其他還有香港城市大學景祥祜館長、香港中文大學圖書館黃潘明珠副館長、香港理工大學圖書館編目部梁綺萍主任、北京大學圖書館戴龍基館長、中國高等教育文獻保障系統管理中心聯機合作編目中心(CALIS)謝琴芳副主任及喻爽爽副研究員，另2位是北圖的業務處汪東坡處長和圖書採選編目部曹寧副主任，共11人參加。所有外地代表被接待在北京湖北大廈住宿，會議在北圖行政樓313會議室舉行。

[image: image1.png]a: CCCII-URICA]
Haxp @90 BE0 S50 PN PEO REW @SSO

F1 F2| F3| F4| F5|F6| F7| F8| F9| F10| F11| F12 | F13| F14|F15| F16| F17 | F18| F19| F20 | PF1 | PF2 | PF3 | PF4_

pts85 URICA 5.x

i1

HH CBF 93/05/15--ISBNISBN 93/12/10--CATOl #8# : 93/06/02--CAT34

LDR Leader can

BRN 001 101549786

SBN 010 0 $a 9867501373 $b &

NBN 020  $a cw $b 93001312

GPD 100  $a 2004012842004  k yOchib09 e

NG 101 0 $a chi

COP 102 $a cw

CDB 105 $ay z _000yd

TIL 2001 $a %ﬁﬁﬁ% $f

IMP 210 $a ZHH $c
2150 §

225

1%, TERE, thEsgeRa
wwt $d , 2004[E93]

e




會議首先由當值主席戴龍基館長報告今年度工作進度，並將工作移交本屆主席陳力副館長。之後，原訂程序是請各地報告實施概況，職等2人因納坦颱風的影響，國際線停飛，以致當天未能出席，故由曹寧、梁綺萍、謝琴芳等委員分別報告北圖、香港JULAC-HKCAN及大陸高校CALIS聯合目錄的實施情形，下午則進行相關議題執行面的討論。第二天原訂議題為討論章程及下年度工作計畫，但先請李莉茜主任補報告本館在名稱權威控制議題上的研究、規範、建檔、操作方式等實施的現況（報告內容詳見附錄二)。最後，與會代表就中文名稱規範協調會未來工作進行協商，並確定下次會議的時間和地點。
茲根據會議資料，簡要介紹中國大陸與香港中文名稱權威控制工作的進展情形：
中國大陸
1.《中國編目規則(標目法)》的修訂

為配合中文名稱權威控制工作，而有標目法的修訂。這項工作於2003年9月開始，由北圖主持，邀請各方面的編目資深館員及CALIS的學者專家一同參與。期間經過多次的討論才定稿。為廣徵各方意見，2004年11月先出版《中國文獻編目規則(修訂版)》(徵求意見稿)，預計修改後再正式發行。該稿本近300頁，其中二十二章個人名稱標目和二十三章團體/會議名稱標目，都各佔25頁的篇幅。與我國的編目規則相比規範內容較詳細，就名稱標目而言，例如：性別可作為限制詞(qualifier)；學位論文指導教授也要作權威標目；個人著者一般著錄到生卒年即可，該規則是「儘量加註月份」；又古代著者所屬朝代一般以卒年為準，該規則特加上「若不適當或卒年無法確定，可選擇生平主要活動所在的朝代」的說明等，以符合實際需求。
2.中文名稱權威控制工作的現況

北圖全面實行中文名稱權威控制已進入第三年，故規範工作的各項細節與操作都已相當穩定並持續發展。編目作業流程分為「文獻著錄」與「文獻標目」兩部份，前者遵循ISBD國際標準，採用CNMARC格式建檔；後者是在編目規則乙編的基礎上，提供檢索款目的標準著錄規範，作為書目控制的依據。目前北圖圖書採選編目部的人員約200位，從事文獻標目工作的專業人員有30位，平均每月完成新的書目紀錄約9,000-10,000筆，製作新的名稱權威控制紀錄約6,000種，同步更新和維護的數量大約也有6,000筆。截至2004年9月底，中文名稱權威控制紀錄的總量已達49萬筆。
3.古今人名權威控制的整合工作
著者名稱權威控制最重要的是做好參照關係，但整合古今人名權威標目難度很高。中文普通文獻的個人名稱有本名、筆名、藝名、譯名等，參照關係較單純，數量也較少；但古代文獻個人名稱有字號、別名、齋室名、法號、諡號、廟號等，關係複雜，數量也多，參照描述近乎在立著者小傳。編目員對規範的理解度與認知的深化度，有待達成共識與統一。

自2004年下半年開始，北圖一直在進行古代文獻與中文普通文獻的著者名稱權威控制之整合工作。預計在年底完成，屆時一個統一的中文名稱權威資料庫將突破55萬筆紀錄。
CALIS聯機編目中心
CALIS現有線上作業的成員館接近500個，但主要的圖書館(即提供書目資料的圖書館)只有32個。其中有19個高校重點大學(按：「211」專案21世紀重點大學有100所)，受邀參與CALIS聯合目錄資料庫權威標目的整理工作。初期因為聯合目錄需要一定量的書目資料，故這些館是以批次轉入方式進行，目前正常操作都是採用線上編目的機制。為配合各成員館的需求與著錄的一致性，2000年聯機編目中心曾出版「CALIS聯機合作編目手冊」，2冊(1,317頁)，上下冊分別介紹CNMARC與MARC21兩種格式，權威紀錄採UNIMARC Authority format，作為各館編製書目紀錄的統一規定、參照和依據。
2003年9月10-13日聯機編目中心曾召開「CALIS聯合目錄規範控制研討會」，通過合作方案，訂定權威控制的目標如下：(1)使用任何一種查詢者熟悉的標目型式(含簡/繁體字、漢語拼音/外文)，都能查到所需要的類型或語種的文獻；(2)能區分相同題名的不同文獻，和相同名稱的不同個人或團體；(3)無論使用哪種形式的漢字，都能查到相關名稱及相關統一題名。
截至2004年10月10日，聯合目錄資料庫中文書刊有1,005,800筆；西文書刊606,256筆；日文書刊51,792筆；古籍文獻8,288筆，總計1,672,136筆。題名及名稱權威標目總共2,434,184筆。自今年3月10日至4月6日，19個成員館進行整理標目的工作，目標是：(1)使書目紀錄中不可識別的標目可識別；(2)選取並確立標目形式；(3)標記「問題」標目。在整理標目的過程中，大致上有拆分、合併及刪除三種情形，這些工作都需要人工判斷，目前經過第三輪合併及拆分的人工處理後，名稱權威標目有466,717筆；對應書目紀錄1,065,361筆；需要全域更新者686,540筆。計畫全部完工後，就能完成建立權威系統最基本的工作，同時各館對權威標目也達成了共識。
香港
「中文名稱規範會議」首先發起者是香港嶺南大學圖書館。肇因美國國會圖書館(Library Congress)在七○年代已建立了人名權威檔，對非西語國家的文獻採用羅馬字母建檔，以便排序。香港圖書館採用LC Name Authority，對這有300萬筆之多沒有中文的羅馬拼音的標目，使用起來非常不方便，因中文名稱權威檔若無漢字資料供辨識與查詢，對圖書館的讀者，尤其是雙語社會的香港，會造成很大的困擾，(如；王忠與汪中二人的羅馬拼音一樣；Lau, Joseph S. M.就是劉紹銘；孔子用Confucius等等…)。因此，1998年6月在大陸、台、港、澳兩岸四地的「區域合作新紀元：海峽兩岸圖書館與資訊服務研討會」中，決議進行「中文名稱規範數據庫」計畫，由香港嶺南大學圖書館負責。香港並於1999年5月成立「香港中文名稱規範工作小組」(Hong Kong Chinese Authority Name，簡稱HKCAN Workgroup)。
香港於1999年5月在聯校圖書館館長諮詢委員會(Joint University Librarians Advisory Committee, JULAC)之下，成立香港中文名稱規範工作小組(Hong Kong Chinese Authority Name, HKCAN)，成員館7個：香港中文大學、香港浸會大學、香港教育學院、香港理工大學、嶺南大學、香港大學、香港城市大學。目標是共同建立一個適合香港地區中文名稱權威資料庫，並可與其他地區分享成果。
HKCAN是依據MARC21格式建檔；編目規則依據AACR2；中文名稱以繁體漢字著錄；可用繁簡字或漢語拼音檢索。至2004年8月名稱權威資料庫中LC紀錄有49,293筆(佔40%)， HKCAN成員館自建73,250筆(佔60%)。

另外，JULAC-HKCAN資料庫統計：個人名稱84,196筆；團體名稱15,142筆；會議名稱1,136筆。2003年10月研發的XML版本，目前已上線使用。
貳、參觀圖書館
除了參與會議外，希望藉由圖書館參訪對於當地圖書館發展及相關業務有所瞭解，本次參訪北京圖書館、分館及首都圖書館，以下僅簡介其概況：

一、北京圖書館
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北圖的前身是清代京師圖書館，該館目前館藏文獻達2373萬冊(件)，居世界國家圖書館第五位，並以每年60萬至70萬冊(件)的速度增長。總館占地724公頃，建築面積17萬平方公尺，地上書庫19層，地下3層，總共可容納2000萬冊藏書。2003-2007年在北圖北側規劃二期工程，建築面積為64,766平方公尺，設計藏書量1,200-1,400萬冊，讀者座位2,900個8,000人次，預計於2008年完工。
北圖為綜合性研究圖書館、國家總書庫，負責搜集、加工、存儲、研究、利用和傳播知識訊息，同時也是書目中心、圖書館資訊網路中心。研究並採用現代化技術，在大陸圖書館標準化、規範化、數位化、網路化建設中具領導地位。負責整個大陸圖書館業務輔導，開展圖書館學研究，與國內外圖書館界交流合作。
會議與參訪活動是由本館兩位編目組同仁參與，為深入瞭解北圖編目作業，因此以參訪圖書採選編目部為主，圖書採選編目部負責該館入藏中外文圖書的選擇採購和編目加工，同時負責分類法、主題詞表研究、編製與修訂。人員包括中文、英文、俄文、日文、德文、法文、西班牙文、義大利文、阿拉伯文、印地文、韓文、越南文、波蘭文等多種語言的專業人員，也負責提供大陸各圖書館圖書情報部門中文圖書機讀目錄的服務及發行《中國國家書目》。
基於時間因素，無法對參訪之圖書採選編目部所有工作流程有深入瞭解，也[image: image10.png]


無法與工作人員進行工作經驗交流，只特別針對ALEPH500系統主題規範控制流程進行瞭解，透過該系統一筆書目資料中的主題詞連接到「主題規範庫」，進行查詢所選擇的主題詞是否是規範詞，進而將該主題規範記錄轉至編目介面進行查看或修改，也可將正確的主題詞替換到書目記錄中，藉由主題規範控制流程，可以清楚該館主題規範作業方式，也可作為本館未來主題規範控制工作之參考。同時經由該部門同仁介紹，對所有入藏中文圖書進行機讀編目；大陸全國中文圖書聯合編目進行質量控制；負責大陸全國中文圖書聯合編目工作人員之培訓、輔導、線上諮詢等工作，至此對中文圖書書目資料庫之維護有了初步的認識。
[image: image11.png]


除圖書採選編目部外，也參訪了博士論文組（北圖學位論文收藏中心），該組是被指定唯一收藏大陸全國博士論文、博士後研究報告及海外留學生學位論文機構，目前收藏自1981年以來博士論文8萬餘種，收藏率達98%；收藏近年來碩士論文和博士後研究報告萬餘種，也徵集了自1992年起之海外中國留學生博士論文千餘種。
[image: image12.png]


北圖分館位於文津街7號，前身是北平圖書館，館舍主樓建於1931年。分館現有普通古籍閱覽室、地方志家譜閱覽室、中文圖書借閱室，該館不但珍藏古籍圖書，也是古籍研究與傳統文化研究的重要單位。、中文報刊閱覽室、國情資料室、殘疾人閱覽室、電子閱覽室、自修室、學術活動廳、館史展示廳等
二、首都圖書館
[image: image13.jpg]


首都圖書館（以下簡稱首圖）的前身是京師圖書分館、京師通俗圖書館、中央公園圖書閱覽所，三館分別創建於1913年6月、1913年10月、1917年8月。北伐革命後，三館幾經更名、遷址、合併，改為北京市市立第一圖書館。1953年，更名為北京市圖書館，1956年10月，北京市圖書館遷入元、明、清三代最高學府國子監，並定名為首都圖書館，目前藏書已達99.2萬冊、122位工作人員，屬於大型公共圖書館。該館館藏除了原有戲曲、小說收藏相當豐富外，更增加了原孔德學校和法文圖書館藏書，及各方捐贈之孤本秘籍，使首圖具北京市公共圖書館界龍頭地位。

首圖之北京地方文獻中心於1958年成立，是大陸唯一從事北京地方文獻工作的專業機構，擁有相當完善的北京地方文獻專藏和專業化文獻加工工作人員，該中心透過採購、訪求、加工、典藏等方式，建置北京地方文獻專藏系統，也藉由閱覽、參考諮詢、網站建置、展覽、講座等方式，提供讀者各種文獻類型和載[image: image14.jpg]


體形式的北京地方文獻，所提供服務項目包括：北京地方文獻閱覽、中文工具書閱覽、藝術文獻借閱、電子文獻閱覽、微縮文獻閱覽及複印、文獻複製、北京記憶網站瀏覽、參考諮詢、專題展覽及講座等。而該中心更是透過所蒐藏文獻定期進行不同主題的展覽活動，如：北京記憶，除了對讀者可以進行教育外，更可宣示其豐富館藏可供不同對象利用。

首圖同時也提供地方文獻報刊檢索專題庫之檢索服務，該專題庫是由該館開發建置，收錄20世紀初至今，各類報刊中所刊載北京資訊40萬餘條，收錄報刊達2800種，內容包括歷史、地理、人物、社會生活、政治、經濟、文化教育、文學藝術等各方面資訊。
參、心得及結語

此次北京之行，無論是中文名稱規範會議或是圖書館參訪活動，均有不虛此行之感。而綜觀兩岸三地在權威規範控制的作法上，幾乎大同小異；所面臨的問題與困難也都差不多，例如：古代帝王名稱標目的確定，職務名稱標目的採用，複合團體名稱標目的簡化，其他如題名中有年代在前時如何確定標目形式，地理名稱在標目中的使用等問題等，還有待釐清而達到一致性。以下幾點是值得我們借鏡之處以及參訪心得：

1.目前人名標目中同名同姓的現象很普遍，但文獻上能作為區別辨識的附加資訊往往非常缺乏。北圖計畫對出版者宣導「規範出版信息」，透過各種可能的途徑，從維護著者著作權的角度，協助出版業今後在圖書文獻資料上，提供著者的生卒年、簡歷等足供辨識的訊息。

2.關於名稱標目與主題標目合併的構想

構想將著者與題名兩個權威檔的標目做成參照關係，對檢索者更有幫助。例如：洪秀全參見太平天國；張學良參見西安事變…。此項工作的更新與維護工作相當困難，目前尚屬研究計畫階段。 

3.書目紀錄功能需求(FRBR)的啟示

近年國際圖書館協會聯盟(International Federation of Library Associations and Institutions, 簡稱IFLA)通過的「書目紀錄功能需求」(Functional Requirements of Bibliographic Records, 簡稱FRBR)，已經成為資訊檢索最熱門的話題。FRBR是用一個檢索詞從各個分散儲存、不同介面、多樣的數位資源格式中作查詢，以滿足使用者的完整需求，故整合式的檢索機制與精緻化的資訊組織是FRBR所不可或缺的。「文獻著錄」(記述編目)可以按照不同的文獻類型，劃分各自的工作範圍；而「文獻標目」(主題編目)是文獻檢索點的選取與標目規範形式的確定。故未來可能的編目模式是在多個文獻著錄部門共存的基礎上，建立統一的文獻標目權威控制部門。這是北圖目前正在進行研究探討的課題。
4.鑒於各地的規範工作多多少少存在著一定的差異，本著「尊重現實，求同存異」的原則，加強彼此的溝通和交流，在國際標準的前提下，尋求共通性，擴展兼容性，是這次會議所達成的共識及未來努力的目標。
5.透過北圖ALEPH500系統主題規範控制流程，可以體察該館對於主題規範嚴謹態度，也可作為本館未來新系統在權威控制作業方面之參考。
6.由於首圖對北京地方文獻重要性的體認，自1958年起「北京地方文獻中心」成立後，就不遺餘力蒐藏有關北京的各種文獻，在地方文獻尚未消失或損壞前就進行蒐藏，該中心才能完整的將相關資料蒐藏保存。相對於大陸其他圖書館發現當地地方文獻的重要性時，才開始進行完整蒐藏，以致產生相當大困難，這種現象足資借鏡，因此我們對於各種文獻蒐藏重點也需及早規劃及進行。

附錄一
個人名稱
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附錄二
中文名稱規範作業

李莉茜

著者名稱標目不僅與書目紀錄有關，同時與權威紀錄也有密切的關係。因此編目員對著者名稱標目通常會事先加以規範，俾使權威標目之建立及選用能一以貫之。國家圖書館(以下簡稱本館)中文名稱規範作業，係就入藏資料進行個人與團體權威紀錄的建立和維護。茲就本館相關規範作業分項說明如下。

1、 適用範圍

中文名稱規範作業適用於所有原名或譯名為中文之個人及團體著者。

二、名稱種類

(1) 個人名稱(含本名、室名、別號、法名、筆名、譯名…等)

作業系統功能包括權威標目、用/不用、參見、書目連結、標目合併、全域修正、權威資料轉出等。除線上作業外，對一個著者有多個名稱或外國著者之原名譯名，也建立卡片維護機制。

(2) 團體名稱(含政府機關、學會、協會、基金會、公司行號及會議…等)

作業系統功能包括權威標目、用/不用、參見、書目連結、標目合併、全域修正、權威資料轉出等。除線上作業外，並建立全稱簡稱、新舊名稱之卡片維護機制。

三、作業規範

(1) 著錄規範

1.依據《中國編目規則》(以下簡稱《規則》)乙篇〈標目〉(註1)之原則

2.依據其他與權威紀錄有關之特殊原則或規定

若《規則》中未規範到的情況，則另訂定相關準則規範之

(1)「本館編目規範解釋及分編要點：譯名權威紀錄處理原則」(參見附件一)
(2)「本館編目規範解釋及分編要點：個人及團體標目實務研討」(參見附件二)
(3)現代作品依據〈本館人名權威檔個人專長學科領域表〉著錄學科名稱限制詞(qualifier)(註2)

3.參考其他與權威紀錄有關之規定

(1)「中文權威參考檔彙整作業基本規格」(「中文權威參考資料庫建置小組」編訂) (參見附件三)
(2)「中文權威參考資料庫建置小組」之會議決議

(3)《英美編目規則》(Anglo-American Cataloguing Rules, AACR2，1998r)之相關規定

(2) 建檔規範

本館所用作業系統之權威檔為自有格式，但架構仍符合《中國機讀權威記錄格式》，且可轉出權威紀錄。

(3) 作業流程準則
在編目員進行圖書資料分編時，即同時查核、修正、維護、合併及新建權威紀錄。本館編目組撰有「中文權威記錄之查核、建立與維護」，收入本館工作手冊中，以為作業之參考。

(4) 參考規範工具

1.專書

參閱附件四：「權威紀錄參考工具書」

2.資料庫

(1)「中文名稱權威資料庫」(註3)

(2)「譯名檔資料庫」(註4)

四、作業方式與原則

(1) 新增

1.線上作業

建立書目紀錄時，系統自動於權威紀錄檔建立新的權威紀錄。就是當編目員進行線上編目於書目紀錄鍵入欄位7XX時，系統自動比對權威檔，顯示相同或相近之權威標目，由編目員確定該權威標目是否已存在。若確定為新標目，則按「新增標目」，此時權威檔就立刻建立好一筆新的權威紀錄，編目員不需再進入權威檔中作新增。

2.人工作業

一個著者有多個名稱或外國著者之原名譯名，及團體權威標目有全稱簡稱、新舊名稱者，則維持人工與線上作業並行方式。就是編目員須先查檢權威卡片，確定該權威標目是否已存在，若確定為新標目，則繕製權威卡片。倘若先前已建立好權威卡片，則檢查是否需要補正而予以增訂之。 

(2) 維護

每個權威標目的維護，係依在編文獻所提供的資訊持續地進行，並依據標目形式，進行線上、或人工與線上並行之權威維護方式。

(3) 個人名稱

1.中文權威標目不著錄著作方式。

2.1911年以前，個人名稱之朝代著錄以其生卒年所處之朝代為準；如跨朝代者以卒年所處之朝代為準，若卒年不詳以生年所處之朝代為準，必要時以籍貫為限制詞。唯現代作品(如：學位論文)個人名稱因鑑於著者學科背景容易取得的考量，權威標目改以學科領域作為限制詞。

3.譯名標目選用順序：

(1)本館權威紀錄所用譯名

(2)在編文獻所用譯名

(3)本館權威紀錄中相同姓氏所用譯名

(4)中央通訊社「譯名檔資料庫」所用譯名

(5)編目員自行翻譯

4.外國作者原名標目

    外國作者原名標目採與美國國會圖書館人名權威標目著錄形式一致，若無法查得，則首依本館權威紀錄，次依在編文獻著錄。

(四)團體名稱

1.依據《規則》第24章〈團體標目〉之規定，團體名稱不只一個時，採用其著稱者。如無法確定，則依下列順序擇定：作品中最常用者、文獻中最常用者、最近使用者。

2.團體名稱如有變更，採用其作品所載之名稱。新舊名稱分立「參見」或「說明參照」款目。

五、作業流程

(一)查核

1.查核權威卡片以確認是否已建立該權威標目，並進行權威維護。團體名稱權威卡片及有多個名稱之個人著者，採線上、或人工與線上並行之維護方式。

2.對於外國作者之中文譯名，先以題名及作者檢索點，查詢美國國會圖書館人名權威標目紀錄，再確認本館譯名權威卡片是否已有該標目，若原先建立的西文標目形式與美國國會圖書館權威紀錄不同，則改依美國國會圖書館權威紀錄方式著錄，而原先的標目則另立「見」(see)款目。 

(二)確立標目形式

依據權威檔或人工權威卡片，再查閱相關參考工具或參考資料庫，以確定機關團體之前後改名，及個人著者之朝代、別號、法號、筆名、譯名等。

(三)新增或維護
1.進行人工卡片及線上目錄新增或維護。

2.繕製權威卡片：卡片內容包括權威標目、作者號、資料來源(通常為書名)及書目紀錄識別號(BRN)。

3.現代作品不同之個人作者而有相同名稱者，依據〈本館人名權威檔個人專長學科領域表〉作學科限制詞，以資區別。

4.外國著者之中譯名稱，於繕製權威卡片時，記錄原名、生卒年及中譯名稱。

5.建立參照關係

(1)未採用者另立「見」(see)片引見之。
(2)機關改名者互立「參見」(see also)及「反參見」(see also from)片。

(3)個人名稱若本館已採用本名或其他名稱者，沿用舊稱，新的名稱則建立「反見」(used for)款目。
6.系統線上維護

(1)建檔格式依據《中國機讀權威記錄格式》。

(2)人工作業完成後，於線上新增建立該標目。

(3)針對不同標目間進行合併或建立參照關係。

六、權威紀錄統計
本館權威記錄數量統計(至2004年8月止)中文個人權威名稱總數量520,243筆；英文個人權威名稱總數量299,202筆；中文團體權威名稱總數量46,140筆；英文團體權威名稱總數量41,564筆；中文個人權威名稱有參照關係總數量10,011筆；英文個人權威名稱有參照關係總數量254筆；中文團體權威名稱有參照關係總數量1,794筆；英文團體權威名稱有參照關係總數量105筆。
補充說明

「全國圖書書目資訊網」(NBINet)
1998年6月起，國圖與台大圖書館於NBINet上合作建置「中文名稱權威參考資料庫」(http://192.83.186.103/nclach/ac.htm)，以兩館所建之權威記錄(人名與團體名稱)為基礎，依據「中文名稱權威參考檔彙整作業基本規格」及中文名稱權威參考資料庫建置小組決議原則，進行整併工作。整併工作包括權威資料的補齊(指彙整後的標目資料加註識別資料)、資料修正(指選用的標目加註辨識資料)與刪除資料(指刪除重複資料)等。先後編印《NBINet合作編目書目資料處理原則》和《中文名稱權威記錄工作手冊》。

權威紀錄用CCCII字碼，採漢語拼音。至2004年8月止，個人權威名稱總數量(中文)438,094筆，彙整完成210,494筆。

註釋

註1：中國圖書館學會分類編目委員會，〈乙篇：標目〉，《中國編目規則(修訂版)》 (臺北市：中國圖書館學會，民84)，頁197-235。

註2：參見http://catweb.ncl.edu.tw/2-1-11.htm。

註3：參見http://catweb.ncl.edu.tw/2-1-14.htm。
註4：參見http://client.cna.com.tw/name。
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三、中文權威參考檔彙整作業基本規格

四、權威紀錄參考工具書

附件一

譯名權威記錄處理原則

2001.01.12

1、 譯名權威記錄

（一）適用範圍：

適用於外國個人及團體作者。另外，對於日本作者及取外文名字之

中國作者亦適用之。

（二）著錄原則：
1.依外國姓名習慣翻譯其姓名或只譯其姓者，將中譯姓氏著錄於
   Tag 70_  $a

       (1)Tag 70_  _1 $a沙克斯$c (Sachs, Harvey, 1946-）
         Tag 77_  _1 $a Sachs,$b Harvey,$f1946-
2.依中國姓名習慣翻譯或取姓名者，將姓、名分別著錄於 Tag 70_ 

   $a、$b
(1)Tag 70_  _1 $a費$b正清$c (Fairbank, John King, 1907-）
Tag 77_  _1 $aFairbank,$bJohn King, $f1907-

(2)Tag 70_  _1 $a李$b約瑟$c（Needham, Joseph, 1900-）
Tag 77_  _1 $a Needham, $b Joseph, $f1900-
3.外國作者未附姓名原文，且無法從有關資料查知原文者，將中譯

   名著錄於 Tag 70_  $a
 (1)Tag 70_  _1 $a拉發格

   (思想起論/拉發格著;劉初鳴譯.--上海:辛墾書店,1935)

 (2)Tag 70_  _1 $a曼瑟

   (美國口語流行說/馬汀.曼瑟作;王蕙廷,戴芙譯.--台北市:寂天文化, 
民89)
4.中文譯名形式，翻譯姓、名與原姓名位置相反者，中譯名著錄於
Tag 70_ $a
(1)Tag 70_  _1 $a柯迪爾$c（Deir, Cosata S.）
Tag 77_  _1 $aDeir,$bCosata S.  

5.原作品語文為外文，其作者為華人，需將其拼音名字著錄於Tag 77_  $c
 (1)Tag 70_  _1 $a宋$b泉盛$c（Song, Choan-Seng, 1929-）
Tag 77_  _1 $aSong,$bChoan-Seng,$f1929-
(2)Tag 70_  _1 $a李$b政道$c (Lee, T. D., 1927- )   
Tag 77_  _1 $aLee,$bT. D.,$f1927-

二、標目權威卡片

	Maugham, W. Somerset(William Somerset), 1874-1965

   毛姆

· Maugham, William Somerset, 1874-1965.

101093520                             毛姆小說選集


	Maugham, William Somerset, 1874-1965.
        毛姆

         見
Maugham, W. Somerset(William Somerset), 1874-1965
101093006                             毛姆寫作回憶錄


(摘自「編目園地—中文編目規範標準」，網址：http://catweb.ncl.edu.tw/2-1-13-4.htm)

附件二

個人及團體標目實務研討

2001.05.29

壹、人名標目

一、朝代的著錄

中國人名之前須註明朝代，置於圓括號內，民國以後之人名，「民國」二字可予省略。依據《中國編目規則》(以下簡稱《規則》)22.2.2所列之朝代：夏、商、周、秦、漢、三國(涵蓋魏、蜀、吳)、晉、南北朝(涵蓋南朝之宋、齊、梁、陳，及北朝之北魏、東魏、西魏、北齊、北周)、隋、唐、五代(涵蓋後梁、後唐、後晉、後漢、後周，及十國：吳、吳越、前蜀、後蜀、南漢、北漢、楚、荊南、閩、南唐)宋、遼、金、元、明、清等著錄。

二、法名的著錄

僧尼法名中若含有稱呼及尊稱者，如：菩薩、法師、上人、尊者、比丘等，依據《規則》1.1.5.5著錄時宜省略，惟省略後有礙辨識者，仍照錄之。

(一)漢傳佛教(北傳佛教)

    據考，(晉)道安法師(314-385)以後，僧尼始以”釋”為姓；在此之前多以其原有習慣或傳統著錄其姓氏。

1.不以”釋”為姓者

(1)以國(地)為姓

例：(漢)竺法蘭、(漢)支婁迦讖，指標2為1。

(2)以師為姓

例：(晉)支遁(陳留關氏子，從師改姓)，指標2為1。

(3)為音譯或意譯之法名

雖為(晉)道安以後的僧尼，其法名前亦不加”釋”，音譯之。例：(南北朝)求那跋陀羅、(南北朝)鳩摩羅什、(唐)般剌密諦等，指標2為0；其餘音譯之異名編製「見」參照(如：般剌蜜帝)。
2.以釋為姓者

(1)以山(寺)名加上法名

例：南岳懷讓、臨濟義玄，著錄時僅以法名加釋姓，如：(唐)釋懷讓、(唐)義玄，指標2為1；其餘之異名編製「見」參照。

(2)以字號加上法名

例：紫柏真可、憨山德清，著錄時僅以法名加釋姓，如：(明)釋真可、(明)釋德清，指標2為1；其餘之異名編製「見」參照。

(二)藏傳佛教

不加”釋”為姓，指標2為0，依據《規則》1.1.5.5著錄。除活佛轉世系統之達賴喇嘛、班禪喇嘛、章嘉呼圖克圖、哲布尊丹巴呼圖克圖等加註「世系」外，餘僧尼法名前後之”喇嘛”、”仁波切”等頭銜，均不必著錄。例如：達賴喇嘛十四世著錄：$a達賴喇嘛$d十四世、耶喜喇嘛著錄：$a耶喜、索甲仁波切著錄：$a索甲等。

(三)南傳佛教

不加”釋”為姓，指標2為0。若含稱謂者，如：”阿姜”、”波拉”、”亞西多”等可省略，直接著錄其法名。然若略去稱謂僅存單名時，將有礙辨識且不易取作者號者，則可保留稱謂，例如：阿姜查著錄：$a阿姜查、阿姜曼著錄：$a阿姜曼。

三、筆名的著錄

(一)取最著稱者為原則。

(二)該筆名若被選定為標目，則凡於姓氏參考資料可查得為「姓氏」者，其指標2仍為1，以姓氏著錄。例如：金庸；如筆名無「姓氏」者，則指標2為0，以名字著錄。例如：二殘等。

四、相同標目之區分

如有相同標目，於其後圓括弧中加註生卒年、籍貫、專長，以為辨識，若仍有疑難不可考之標目，如能推知為不同人時，則分立標目並加說明註。
貳、團體標目

一、標目相同之不同團體，需以地名為限制詞(qualifier)。其著錄形式參考《規則》第23章〈地名〉之規定。

二、一般外國機關團體原名中若無國名時，無需自行加入國名譯出。例如：布拉格交響樂團不必譯為：捷克布拉格交響樂團。惟若為外國政府機關，則應冠國名於前。例：tag71_01$a美國$b農業部$b水土保持署$c(United States. Department of Agriculture. Soil Conservation Service.)

三、機關團體分多層級時，若下級單位之名稱本身不足以區辨者，須冠其上級單位之名稱；而中間層級之單位，若無助於辨識者，可省略之。惟實務上，所謂「不足以區辨」、「無助於辨識」，均非客觀之標準，極易造成前後不一致的情況，影響取號而使館藏分散，故建議團體主標目原則上仍以取全稱為主，至於中間層級之單位則視情況省略之。(參閱《規則》24.2.4.4及24.2.5)

四、一般出版社多依國家標準CNS或以本館國際標準書號中心所規範之簡稱，著錄於出版項tag210$c，例：正中書局以「正中」著錄。至於團體標目原則上著錄全稱。

叁、非中文之名稱標目

只有外文名稱之個人或團體中國著者，且無法查獲其中文名稱者，於tag7__逕著錄其外文名稱，並按題名取作者號。(本文摘自「編目園地—中文編目規範標準」，網址：http://catweb.ncl.edu.tw/2-1-13-8.htm) 
附件三     

中文權威參考檔彙整作業基本規格

（一）依標目筆畫序查核資料庫。
（二）相同標目之處理：

1、判斷是否為同一人，不同人應建立不同紀錄，並進行「資料補齊」作業；
2、若為同一人，應彙整所有相關標目，進行「資料補齊」或「資料修正」作業，建立一筆完整紀錄；
3、註記刪除不用之重複紀錄。
（三）欄位4xx(不用標目)及欄位5xx(參照標目)應力求完整。
（四）中國人名主標目以中文繁體著錄，欄位4xx著錄同音異字之標目。

其著錄原則包括：

1、保留紀錄中人名標目原有之朝代、字、號及生卒年，並以人工補充可考證之朝代、生卒年等相關資料。
2、中國人名標目朝代的認定標準可參考舊編目規則訂定的標準：人名之朝代著錄以其生卒年所處之朝代為準。

3、僧侶加釋，名字須另著錄於欄號400。

4、原住民、藏人等原姓名以著稱者為主，將其姓氏記載於欄號830。

5、新增之漢語拼音與原有之韋傑士羅馬拼音資料仍予並存，以文獻使用之拼音標目著錄於欄號700，其他拼音標目著錄於4xx段，且必須加標點符號。
（五）本名/筆名依據中國機讀編目格式第三版的規定著錄，著錄原則為：

1、指標2 -- 有姓及名者，填「1」，有些筆名、別號或廟號等未含姓氏者，填「0」。
2、分欄a -- 通常為姓，指標2填「1」；如無姓氏，則名字全部填入本分欄，指標2填「0」。

3、分欄b -- 通常為名字，本分欄使用時，指標2填「1」。

（六）採用唯一標目紀錄，中（包括華裔）日韓作者之CMARC權威紀錄欄號200著錄中文標目，欄號700著錄西文標目，其著錄原則包括：

1、日、韓作者若僅知其日、韓文姓名，則以之著錄於欄號200。
2、中（包括華裔）、日、韓作者若僅知其英文姓名，則以英文姓名著錄於欄號200。
3、前述情形若日後得知其中文（漢字）姓名再行修正權威紀錄。
4、不知作者英文權威姓名時，毋須著錄欄號700，俟查得英文權威姓名時再據以著錄。 

（七）外國人名及機關團體紀錄彙整原則，悉依「中文權威參考資料庫建置小組」之會議決議著錄。
（八）以參考工具書考證並增補欄位4xx(不用標目)及欄位5xx(參照標目)。
（九）以參考工具書考證並查核欄位4xx(不用標目)及欄位5xx(參照標目)之正確性。
（十）查詢OCLC LC Name/Subject Authority Collection，並增補標目。
（十一）每一標目應編製對應之漢語拼音，原有之韋傑士羅馬拼音資料仍予並存。

（十二）引用資料來源應詳列於欄號810，包括相關參考書查證、OCLC LC Name Authority檢索等。

（十三）每一標目應於欄號830（編目員註）：著錄作者之相關重要資料。

（十四）每一標目應於欄位901分欄k：加註資料國別代碼。

（十五）每一標目應於欄號903：註記作業紀錄狀態（資料補齊、資料修正或刪除），人員及日期。
（十六）彙整後紀錄應進行審核及校閱。
（十七）其他未盡事宜依「中文權威參考資料庫建置小組」之決議辦理。
（十八）參考工具書如有闕漏或不足，得隨時增補。
附件四

權威紀錄參考工具書
	序號
	書                 名
	(出版者)版本/出版年

	1
	Modern Chinese authors : a list of pseudonyms
	1971

	2
	Who's who in science and technology, R.O.C.
	1976-

	3
	二十五史人名索引〈共1冊〉
	(開明)臺三版/1969

	4
	二十世紀中國作家筆名錄〈共2冊〉
	(漢學研究中心)增訂版/1989

	5
	八十九種明代傳記綜合引得〈共3冊〉
	（燕京）1966

	6
	三十三種清代傳記綜合引得〈共1冊〉
	（燕京）1966

	7
	人生船〈共1冊〉
	(爾雅)初版/1985

	8
	元人傳記資料索引<共5冊>
	(新文豐)初版/1979

	9
	中國人名大辭典〈共1冊〉
	(臺灣商務)增補臺五版/1990

	10
	中國人名大辭典．當代人物卷〈共1冊〉
	(上海辭書) 第1版2刷/1993

	11
	中國文學家大辭典〈共2冊〉
	(世界) 五版/1981

	12
	中國佛學人名辭典〈共1套/2冊〉
	(太谷文化)二版一刷/1989

	13
	中國近代人物傳記資料索引〈共1冊〉
	(中華叢書編審委員會)1973

	14
	中國近現代人物名號大辭典〈共1冊〉
	(浙江古籍)第1版2刷/1996

	15
	中國美術家人名辭典〈共1冊〉
	(上海人民美術)第一版6刷 /1981

	16
	中國音樂舞蹈戲曲人名詞典〈共1冊〉
	(里仁) 1986

	17
	中國現代六百作家小傳〈共1冊〉
	(波文)初版/ 1977

	18
	中國現代文學作品書名大辭典〈共3冊〉
	(中國現代文學研究中心)初版/1986

	19
	中國現代文學作家本名筆名索引〈共1冊〉
	(成文)初版/1980

	20
	中國歷朝室名索引別號索引彙編〈共1冊〉
	(老古)臺灣初版/1979

	21
	中國藏書家考略〈共1冊〉
	 (新文豐) 1978

	22
	中華民國名人錄(1998-  )
	中央通訊社/1999-

	23
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